
BEZIRKSGEMEINSCHAFT SALTEN-SCHLERN
S i t z  i n  B o z e n ,  P r o v i n z  B o z e n

I n n s b r u c k e r  S t r .  2 9

COMUNITA’ COMPRENSORIALE DI SALTO-SCILIAR
S e d e  a  B o l z a n o ,  P r o v i n c i a  d i  B o l z a n o

V i a  I n n s b r u c k  2 9

ENTSCHEIDUNG DETERMINAZIONE

Nr./N. 293  Personalamt vom/del 18.05.2026

Zulassung/Nichtzulassung der Bewerberin-
nen/Bewerber zum öffentlichen Wettbewerb 
nach Titeln und Prüfungen mit gleichzeitigem 
Mobilitätsverfahren zwischen Körperschaften 
zur Besetzung von 4 unbefristeten Vollzeit-
stellen als Sozialassistent/in (Funktionsebe-
ne VII.-ter)

Ammissione/non ammissione delle candida-
te/dei candidati al concorso pubblico per tito-
li ed esami con contestuale procedura di mo-
bilità tra enti per la copertura a tempo inde-
terminato di 4 posti a tempo pieno  in qualità 
di assistente sociale  (qualifica funzionale 
VII-terª).

Vorausgeschickt, dass mit Ausschussbeschluss 
der  Bezirksgemeinschaft  Salten-Schlern  Nr. 
105/2026 ein Wettbewerb mit gleichzeitigem Mo-
bilitätsverfahren  zwischen  öffentlichen  Körper-
schaften zur Besetzung von 4 unbefristeten Voll-
zeitstellen im Berufsbild Sozialassistent/in (Funk-
tionsebene VII.-ter) in der schreibenden Bezirks-
gemeinschaft ausgeschrieben worden ist;

Premesso  che  con  delibera  della  giunta  della 
Comunità  Comprensoriale  di  Salto-Sciliar  n. 
105/2026 è stato bandito un concorso con conte-
stuale procedura di mobilità tra enti pubblici, per 
la copertura a tempo indeterminato di 4 posti a 
tempo pieno nel profilo professionale di assisten-
te sociale (qualifica funzionale VIIª-ter) presso  la 
scrivente Comunità Comprensoriale;

Festgestellt,  dass in der Zwischenzeit  die Frist 
für die Hinterlegung der Gesuche um Zulassung 
zum oben genannten  öffentlichen  Wettbewerb/
Mobilitätsverfahren abgelaufen ist;

Accertato che nel frattempo il termine per il de-
posito delle domande di ammissione al suddetto 
concorso/procedura di mobilità è scaduto;

Weiter festgestellt, dass 2 Gesuche um Teilnah-
me am gegenständlichen Wettbewerb/Mobilitäts-
verfahren eingereicht worden sind und zwar: 

Accertato inoltre che sono state presentate 2 do-
mande di  partecipazione al  presente concorso/
alla procedura di mobilità, ovvero: 

Über Wettbewerb: tramite concorso:

1.) Bewerber/in zugewiesen der Prot. Nr./assegnato/a al n. prot 0010392 vom/dd 11.05.2026
1.) Bewerber/in zugewiesen der Prot. Nr./assegnato/a al n. prot 0010466 vom/dd 11.05.2026

Nach  Einsichtnahme  in  die  aktuelle  Personal-
dienstordnung der  Bezirksgemeinschaft  Salten-
Schlern, genehmigt mit Beschluss des Bezirks-
rates Nr. 32/2024, insbesondere in Art. 13, wel-
cher besagt, dass das Personalamt  der Bezirks-
gemeinschaft  für  die  Zulassung/Nichtzulassung 
der Bewerber/innen zum Wettbewerb/Aufnahme-
verfahren zuständig ist;

Visto l’attuale Ordinamento del Personale della 
Comunità  Comprensoriale  di  Salto-Sciliar,  ap-
provato con delibera di Consiglio n. 32/2024 che 
all’art. 13 prevede che la competenza in materia 
di  ammissione  ovvero  esclusione  degli/delle 
aspiranti a concorsi/procedure di assunzione sia 
in  capo  all’Ufficio  Personale  della  Comunità 
Comprensoriale;

Festgestellt, dass das obige Gesuch vom Perso-
nalamt überprüft worden ist und der/die folgende 
Bewerber/in  zum  gegenständlichen 
Wettbewerb/Mobilitätsverfahren zugelassen wer-
den kann, zumal er/sie das Teilnahmegesuch in-

Accertato che la domanda sopra citata è stata 
controllata dall’Ufficio Personale e che il/la  se-
guente  candidato/a  può  essere  ammesso/a  al 
concorso/alla procedura di mobilità in oggetto, in 
quanto lo/la stesso/a ha depositato la domanda 
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nerhalb der Verfallsfrist  fristgerecht abgegeben 
hat  und im Besitz  der  in  den Ausschreibungs-
bedingungen  vorgesehenen  Voraussetzungen 
ist:

di partecipazione in tempo utile ed è in possesso 
dei presupposti richiesti nel bando; 

-  Bewerber/in  zugeordnet  dem  Teilnehmerge-
such  zu  gegenständlichem  Wettbewerb/Mobili-
tätsverfahren,  protokolliert  von  der  Bezirksge-
meinschaft  Salten-Schlern  unter  der  Prot.  Nr. 
0010392/2026;

- candidato/a di cui alla richiesta di partecipazio-
ne al  presente  concorso/procedura di  mobilità, 
protocollato  dalla  Comunità  Comprensoriale  di 
Salto-Sciliar sub prot. n. 0010392/2026;

-  Bewerber/in  zugeordnet  dem  Teilnehmerge-
such  zu  gegenständlichem  Wettbewerb/Mobili-
tätsverfahren,  protokolliert  von  der  Bezirksge-
meinschaft  Salten-Schlern  unter  der  Prot.  Nr. 
0010466/2026;

- candidato/a di cui alla richiesta di partecipazio-
ne al  presente  concorso/procedura di  mobilità, 
protocollato  dalla  Comunità  Comprensoriale  di 
Salto-Sciliar sub prot. n. 0010466/2026;

Festgestellt, dass es notwendig ist gegenständli-
che Maßnahme als sofort  vollziehbar zu erklä-
ren, damit die Maßnahme im Sinne der Prinzipi-
en einer effizienten und wirtschaftlichen Verwal-
tung unverzüglich durchgeführt werden kann;

Accertato  che  il  presente  provvedimento  deve 
essere dichiarato immediatamente eseguibile af-
finché il  provvedimento possa essere eseguito 
immediatamente ai sensi dei principi di un’ammi-
nistrazione efficiente ed economica;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Ausschussbe-
schluss vom 29.12.2025 Nr.  408,  rechtskräftig, 
mit  welchem die Genehmigung des Haushalts-
vollzugsplanes  für  die  Finanzjahre  2026-2028 
und  die  Bestimmung  der  Verantwortlichen  der 
Missionen, Programme, Kostenstellen, sowie der 
Verantwortlichen für das Verfahren, der einzigen 
Verantwortlichen der Projekte (EPV) und der Di-
rektoren für die Ausführung des Vertrages (DAV) 
der Bezirksgemeinschaft Salten-Schlern, geneh-
migt worden sind;

Vista  la  deliberazione  della  Giunta  del 
29/12/2025,  n.  408,  esecutiva,  con  la  quale  è 
stato approvato il piano esecutivo di gestione per 
gli esercizi finanziari 2026-2028 e l’individuazio-
ne  dei  responsabili  delle  missioni,  programmi, 
centri  di  costo,  nonché  dei  responsabili  per  il 
procedimento, dei responsabili unici dei progetti 
(RUP) e dei direttori dell’esecuzione del contrat-
to  (DEC)  della  Comunità  Comprensoriale  di 
Salto-Sciliar.

Nach  Einsichtnahme  in  den  Ausschussbe-
schluss vom 29.12.2025 Nr.  409,  rechtskräftig, 
mit  welchem  die  Durchführungsbestimmungen 
für die korrekte Abwicklung der Gebarung der Bi-
lanz 2026-2028 der Bezirksgemeinschaft Salten-
Schlern genehmigt worden sind;

Vista la deliberazione della Giunta Comprenso-
riale  del  29/12/2025  n.  409,  esecutiva,  con  la 
quale sono state approvate le norme di attuazio-
ne per il corretto svolgimento della gestione del 
bilancio 2026-2028 della Comunità Comprenso-
riale di Salto-Sciliar;

Nach Einsichtnahme in die wie folgt abgegebe-
nen Gutachten:

• Positives fachlich administratives Gut-
achten abgegeben von Doris Oberkof-
ler am 18.05.2026 

• Positives buchhalterisches Gutachten 
abgegeben von Carmen Lantschner 
am 18.05.2026

Visti i seguenti pareri espressi:

• parere tecnico amministrativo Positivo 
espresso da Doris Oberkofler il 
18.05.2026

• parere contabile Positivo espresso da  
Carmen Lantschner il 18.05.2026

Nach Einsichtnahme in das GvD Nr.  118/2011 
über die Harmonisierung der Haushalte;

Visto  il  Decreto  Legislativo  n.  118/2011 
sull’armonizzazione dei bilanci;

Nach  Einsichtnahme  in  das  L.G.  Nr.  25  vom 
12.12.2016 betreffend die Buchhaltungs- und Fi-
nanzordnung  der  Gemeinden  und  Bezirksge-
meinschaften;

Vista la L.P. n. 25 del 12.12.2016 inerente l’ordi-
namento  finanziario  e  contabile  dei  Comuni  e 
delle Comunità Comprensoriali;

Nach Einsichtnahme in das einheitliche Strate-
giedokument (ESD) für die Haushaltsjahre 2026-
2028;

Visto  il  documento  unico  di  programmazione 
(DUP) per gli esercizi finanziari 2026-2028;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Haushaltsvoran-
schlag 2026-2028;

Visto il bilancio di previsione 2026-2028;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Regionalgesetz 
Trentino-Südtirol Nr. 2/2018;

Visto la legge Regionale Trentino-Alto Adige n. 
2/2018;
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Nach Einsichtnahme in die geltende Gemeinde-
ordnung  und  die  Satzung  der  Bezirksgemein-
schaft;

Visto il vigente Ordinamento dei comuni e lo sta-
tuto della Comunità Comprensoriale;

e n t s c h e i d e t d e t e r m i n a 

1.)   aus  den  in  den  Prämissen  genannten 
Gründen,  den/die  folgende/n  Bewerber/in  zum 
gegenständlichen  Wettbewerb/Mobilitätsverfah-
ren zuzulassen:
Über Wettbewerb:
-  Bewerber/in  zugeordnet  dem  Teilnehmerge-
such  zu  gegenständlichem  Wettbewerb/Mobili-
tätsverfahren,  protokolliert  von  der  Bezirksge-
meinschaft  Salten-Schlern  unter  der  Prot.  Nr. 
0010392/2026.

11)  di  ammettere,  per  i  motivi  indicati  nelle  pre-
messe,  il/la  seguente  candidato/a  al  presente 
concorso pubblico/procedura di mobilità:

tramite concorso:
- candidato/a di cui alla richiesta di partecipazio-
ne al  presente  concorso/procedura di  mobilità, 
protocollato  dalla  Comunità  Comprensoriale  di 
Salto-Sciliar sub prot. n. 0010392/2026.

-  Bewerber/in  zugeordnet  dem  Teilnehmerge-
such  zu  gegenständlichem  Wettbewerb/Mobili-
tätsverfahren,  protokolliert  von  der  Bezirksge-
meinschaft  Salten-Schlern  unter  der  Prot.  Nr. 
0010466/2026.

- candidato/a di cui alla richiesta di partecipazio-
ne al  presente  concorso/procedura di  mobilità, 
protocollato  dalla  Comunità  Comprensoriale  di 
Salto-Sciliar sub prot. n. 0010466/2026.

2.) festzuhalten, dass diese Entscheidung keine 
direkten Ausgaben mit sich bringt.

2) di rilevare che la presente determinazione non 
comporta alcuna spesa diretta.

3.)  gegenständliche  Maßnahme  im  Sinne  des 
Art. 183, Absatz 4 des R.G. der Autonomen Re-
gion Trentino-Südtirol Nr. 2/2018 für sofort voll-
ziehbar zu erklären;

3)  di  dichiarare  immediatamente  eseguibile il 
presente  provvedimento ai  sensi  del  comma 4 
dell’art. 183 della  L.R. della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige n. 2/2018;

4.) jede/r Interessierte kann innerhalb von 60 Ta-
gen ab Vollziehbarkeit  dieser Maßnahme beim 
Regionalen Verwaltungsgericht für Trentino-Süd-
tirol,  Autonome  Sektion  Bozen,  Rekurs  einrei-
chen. Betrifft die Maßnahme die Vergabe von öf-
fentlichen Arbeiten/Lieferungen/Dienstleistungen 
ist die Rekursfrist, gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 
104/2010 (Verwaltungsprozessordnung), auf 30 
Tage ab Kenntnisnahme reduziert.   Diese Ent-
scheidung  kann  außerdem beim Arbeitsgericht 
von Bozen im Sinne von Art. 410 und folgende 
der Zivilprozessordnung angefochten werden. 

4.)  ogni  interessata/interessato  può  presentare 
ricorso al Tribunale Regionale di Giustizia Ammi-
nistrativa  per  la  Regione  Trentino-Alto  Adige, 
Sezione Autonoma di  Bolzano,  entro 60 giorni 
dall’esecutività del presente provvedimento am-
ministrativo. Se il provvedimento interessa l’affi-
damento di lavori/servizi/forniture pubblici il  ter-
mine di ricorso, ai sensi dell’art. 120, comma 5, 
d.lgs.  104/2010  (codice  del  processo  ammini-
strativo), è ridotto a 30 giorni dalla conoscenza 
dell’atto. Di dare atto che la presente determina-
zione  inoltre  può  essere  impugnata  davanti  il 
Giudice  di  Lavoro  di  Bolzano  ai  sensi  dell'art. 
410 e seguenti del codice di procedura civile.

Die zuständige Führungskraft
Il dirigente competente

Doris Oberkofler
(digital unterzeichnet/firmato digitalmente)

3


	ENTSCHEIDUNG
	DETERMINAZIONE
	Nr./N. 293 Personalamt vom/del 18.05.2026
	Die zuständige Führungskraft


		2026-05-18T10:44:21+0000
	doob_bz1




